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Формування загальнокультурної компетентності засобами 

взаємоінтеграції історико-полоністичного контенту: виклики, 
можливості, перспективи  

 
         Сучасний освітній простір в Україні характеризується низкою 
докорінних змін, які будують нову систему підходів до здійснення 
освітньої діяльності, а також – до виховання учня-громадянина нового 
типу: всебічно обізнаного, але здатного до самовдосконалення, 
справжнього патріота, але такого, що поважає і плекає й 
загальнолюдські цінності, продуктивного діяча, але сфокусованого на 
найкращих європейських практиках і знаннях. Таким чином, маємо 
низку викликів сьогодення в контексті компетентнісного розвитку: 

1. Необхідність продовження Україною інтеграційного способу 
державотворення – такого, який передбачає різнорівневу єдність з 
різними світовими спільнотами. 

Повномасштабна війна росії проти України унаочнила 
необхідність продовження інтеграційного способу державотворення.  
Цей запит здатна задовольнити нова система компетентностей та 
оновлений принцип компетентнісного підходу у навчанні. Серед усіх 
компетентностей варто звернути увагу на загальнокультурну. 
Загальнокультурна компетентність – це інтегративна якість 
особистості, яка характеризується знаннями щодо національної та 
світової культурної спадщини, вміннями їх аналізувати та оцінювати; 
володіє культурою міжособистісних відносин та дотримується 
принципів толерантності у взаємодії з іншими людьми.  

2. Вплив міграційних процесів, в яких задіяне сучасне українство, 
на загальнокультурне сприйняття світу та світової культурно-
історичної спадщини. 

Особливо актуально це питання постало сьогодні, коли в Україні 
відбуваються масштабні міграційні процеси як внутрішнього, так і 
зовнішнього напрямків: змінюючи місце перебування заради 
убезпечення свого життя, українство пізнає нові місцевості; а вони, у 
свою чергу, сповнені загальнолюдськими культурно-історичними 
надбаннями, які існували задовго до цих міграційних процесів, і 



мешканцями цих територій здавна сприймаються як знакові, зразкові, 
ексклюзивні, варті не меншої поваги, ніж інші. Для тих, хто 
переїжджає, дуже часто живими стають ті пам’ятки, про які у 
дитинстві було прочитано тільки у книжках; унаочнюються ті мовчазні 
свідки історії та культури, до яких тільки апелювали на відповідних 
уроках у школі.  

3. Формування інтегрованих, зокрема – двомовних курсів у 
шкільній практиці. 

Формування загальнокультурної компетентності в активній 
шкільній практиці тісно пов’язане з інтегрованим навчанням. 
Інтегроване навчання передбачає залучення в освітній процес тих 
галузей знань та їх складників, які безпосередньо дотичні до теми, що 
вивчається.  

У зв’язку з цим варто звернути увагу на уроки історії, оскільки ця 
наука є однією з найбільш інтегрованих, а відтак – маємо низку 
можливостей, які розкриває інтегроване навчання для вирішення 
зазначених вище викликів.  Найрезультативнішою з точки зору 
формування загальнокультурної компетентності є інтеграція 
полоністичного контенту в курс історії України та всесвітньої історії. 
Історія – наука багатовекторна, а відтак – дотична практично до всіх 
інших галузей знань, зокрема й іноземних мов, адже на уроках історії 
вивчається розвиток різних країн світу. Якщо взяти до уваги курс 
історії України, то інтегрування польської мови у нього є не тільки 
доречним, але і часто необхідним для розуміння певних історичних 
реалій, оскільки розвиток українського і польського народів має багато 
точок дотику, спільних рис, взаємопов'язаних подій, явищ і процесів. 
Тематичне використання польської мови на уроках 
суспільствознавчого циклу не тільки заглибить учнів у певну епоху, 
але і сприятиме створенню атмосфери самої епохи, суттєво наблизить 
її до учнів, а відтак - полегшить сприйняття навчального матеріалу та 
розуміння закономірностей світового розвитку, і зрештою - сприятиме 
збагаченню учнівського світогляду, формуванню загальнокультурної 
компетентності.  
  Треба зазначити, що інтегрування польської мови в уроки історії 
доречніше впроваджувати такими шляхами: 
1. Використання специфічної історичної термінології, притаманної 
певній епосі, що безпосередньо вивчається на уроці. 
2. Опрацювання історичних джерел в контексті певної теми (цитати, 
надписи, промови, візуальні джерела) як прикладів культурно-



історичних пам’яток.   
         Прикладами інтеграції польської мови в уроки історії України в 
7 класі варто розпочати під час вивчення теми «Виникнення та 
становлення України-Руси», коли йдеться про розселення слов'ян, їх 
мовно-територіальні групи, близькість мов, спорідненість історичного 
розвитку. Карту географічного розподілу спільних з українською рис 
інших слов'янських мов про порівняльну кількість споріднених 
одиниць у мовах народів слов'янської групи [Додаток 1] можна 
проілюструвати лексично та фонетично близькими словами: kubek, 
filiżanka – чашка (кружка), dziadek – дідусь, тарілка – talerz, осінь -  
jesień, собака – pies. Таким чином, діти долучаться до наочного 
усвідомлення близькості польської та української мов як таких, що 
належать до однієї мовної групи. 
          Під час вивчення у 7 класі теми з курсу всесвітньої історії 
«Держави Центральної та Східної Європи у X – XV ст.», зокрема 
«Польське королівство за правління Казимира III» [4, с. 115], можна 
використовувати карту сучасної Польщі польською мовою з метою 
порівняти кордони держави в різні періоди, відтворити відчуття 
подорожі в часі, що дозволить дітям відчути зв'язок епох, ситуативно 
наблизить епоху Середньовіччя.  
          Працюючи з історичною картою в 7 класі, можна порівняти 
території та кордони держав середньовічної та сучасної Європи, 
використовуючи карту польською мовою. Таким чином діти будуть 
долучатися до особливостей власних назв у польській мові, 
порівняють їх з українськими географемами, знайдуть точки дотику, 
що, в свою чергу, унаочнить тему про історію слов'ян. 
            Курс історії України у 8 класі є найбільш показовим з точки 
зору спільного історичного розвитку польського та українського 
народів. Утворення Речі Посполитої, включення українських земель до 
її складу, суспільно-політичні процеси, доба козацтва, специфіка 
українсько-польських взаємовідносин протягом XVI–XVIII ст., поділи 
Речі Посполитої, культурні та історичні пам`ятки епохи - всі ці події 
демонструють нерозривний історичний зв`язок українського та 
польського народів, а відтак роблять необхідним використання 
польської мови на уроках. Сама назва однієї з найвпливовіших держав 
Раннього Нового часу – Річ Посполита – повинна прозвучати 
польською мовою: Rzeczpospolita. Також можна використати карту 
сучасної Польщі польською мовою з метою порівняти 
адміністративно-територіальний устрій країни в різні періоди [3, с. 98–



100]. 
        Під час опрацювання візуального джерела - картини Яна 
Матеуша «Люблінська унія» [3, с. 141] як такої, що за допомогою 
засобів образотворчого мистецтва показує складність, напруженість і 
суперечливість факту створення нової держави, – варто назвати ці 
засоби польською мовою: фон картини – ciemny albo szary (темний або 
сірий), обличчя учасників дійства - smutne (сумні), рухи – chaotyczne, 
zdezorientowane (хаотичні, розгублені), відносини між героями 
картини – namiętne spory, kłótnie (палкі спори, суперечки). Учні також 
можуть підготувати повідомлення польською про самого Яна Матейка 
як візуалізатора історичних подій своєї держави. 
         Відомо, що епоха козацтва оспівана в творчості Тараса 
Шевченка. Тому варто, вивчаючи події гайдамаччини, Хмельниччини, 
Руїни, козацької вольниці, звичаїв і традицій, прочитати ці рядки 
польською мовою та знайти в них відображення конкретних 
історичних реалій епохи (вірш «Do Polaków», «Testament», 
«Hajdamaki», «Dumki moje, dumki moje…» тощо.  
 У зв’язку з міграційними процесами українства багато учнів 
наразі перебувають за кордоном, зокрема – у Польщі, та вдало 
опановують польську мову. Залучення таких учнів до проведення 
інтегрованих уроків значно збагачує навчальний процес, 
урізноманітнює заняття, створює ситуацію успіху, дозволяє дітям 
потренуватися в мовно-перекладацькій практиці, а відтак – сприяє 
профорієнтаційній роботі в школі, спрямованій на визначення з 
майбутньою професією полоніста, перекладача тощо.  

Зрозуміло, що інтегрування польської мови в уроки історії 
потребує фахової обізнаності, а за наявності відповідних вчителів-
предметників - їх злагодженої взаємодії, ґрунтовної підготовчої 
роботи. Але результат буде того вартий: за час, спеціально відведений 
для проведення уроку з одного предмета, буде залучено декілька 
галузей знань. Варто зазначити, що при систематичному 
впровадження такого підходу в свідомості учнів буде формуватися 
цілісне уявлення про навколишній світ. Саме таке – цілісне, а не 
фрагментарне – світосприйняття виховує відповідального 
громадянина, здатного усвідомлювати ретроспективу історичного 
розвитку через мовні ресурси, а значить – здатного бачити 
перспективи розвитку своєї держави і знаходити можливості для їх 
реалізації. 

Подібна практика формування загальнокультурної 



компетентності прокладає шлях до білінгвального навчання у школі, 
що наразі є одним із головних трендів в освіті і має всі підстави 
завоювати освітянський простір й надалі. А це означатиме, що освіта 
оновлюється згідно із сучасними вимогами, не забуваючи при цьому 
про споконвічні традиції і прагнення українства та слугуючи головній 
меті – вихованню свідомого громадянина, обізнаного на найкращих 
загальнолюдських цінностях та плекає їх для своєї держави.  
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